
 
 

יהְיִ רָצוֹן מלִפְּנָיֶךָ ה' אלֱקֹיֵנוּ ואֵלקֹיֵ אבֲוֹתיֵנוּ, שתֶׁבְּרֵָךְ כלָּ איִלנָוֹת האָתֶרְוֹג להְוֹציִא פּרֵוֹתיֵהםֶ בעְּתִםָּ,
רִים ונּקְיִיִּם מכִלָּ מוםּ. ולְאֹ יעַלֲהֶ בהָּםֶ כלָּ חזֲזָיִת ויְהִיְוּ שלְׁמֵיִם, ולְאֹ ויְוֹציִאוּ אתֶרְוֹגיִם טוֹביִם יפָיִם ומּהְדָֻּ
יהְיִ בהָםֶ שוׁםּ חסִרָּוֹן, ואַפֲיִלוּ עקֲיִצתַ קוֹץ. ויְהִיְוּ מצְויּיִם לנָוּ ולּכְלָ ישִרְָׂאלֵ אחַיֵנוּ בכְּלָ מקָוֹם שהֶׁםֵ, לקְיַםֵּ

בהָּםֶ מצִוְתַ נטְיִלהָ עםִ מצִוְתַ נטְיִלהָ עםִ הלַוּלּבָ בחְּגַ הסַכֻּוֹּת שיֶׁבָּאֹ עלָיֵנוּ לחְיַיִּם טוֹביִם ולּשְלָׁוֹם, כאַּשֲרֶׁ
ךָ: " ולּקְחַתְםֶּ לכָםֶ ביַּוֹּם הרִָאשוֹׁן פּרְִי עץֵ הדָָר כפַּּתֹ תמְּרִָים ועַנֲףַ עץֵ צוִיִּתנָוּ בתְּוֹרָתךֶָ עלַ ידְֵי משֹהֶׁ עבַדְֶּ
עבָתֹ ועְרְַביֵ נחָלַ".ויִהיִ רָצוֹן מלִפְּנָיֶךָ ה' אלֱקֹיֵנוּ ואֵלקֹיֵ אבֲוֹתיֵנוּ, שתֶׁעַּזַרְֵנוּ ותּסְיַעְנֵוּ לקְיַםֵּ מצִוְהָ זוֹ שלֶׁ

נטְיִלתַ לולּבָ והַדֲַס ועַרֲָבהָ ואְתֶרְוֹג כתְּקִנְהָּ בזִּמְנַהָּּ בחְּגַ הסַכֻּוֹּת שיֶׁבָּאֹ עלָיֵנוּ לחְיַיִּם טוֹביִם ולּשְלָׁוֹם,
ּ ר ונְקָיִ ושְלָׁםֵ וכְשָרֵׁ כהְּלִכְתָוֹ.ויִהיִ רָצוֹן מלִפְּנָיֶךָ ה' אלֱקֹיֵנוּ ואֵלקֹיֵ אבֲוֹתיֵנו ותְזַמְיִן לנָוּ אתֶרְוֹג יפָהֶ ומּהְדָֻּ
שתֶׁבְּרֵָךְ כלָּ מיִניֵ האָיִלנָוֹת ויְוֹציִאוּ פּרֵוֹתיֵהםֶ ברְִּבוּיּ, שמְׁנֵיִם וטְוֹביִם, ותּבְרֵָךְ אתֶ הגַפְּנָיִם שיֶׁוֹּציִאוּ ענֲבָיִם

הרְַבהֵּ, שמְׁנֵיִם וטְוֹביִם, כדְֵּי שיֶׁהִּיְהֶ היַיַּןִ היַוֹּצאֵ מהֵםֶ מצָויּ לרָבֹ לכְלָ עמַךְָּ ישִרְָׂאלֵ לקְיַםֵּ בוֹּ מצִוְתַ קדִוּשּׁ
להָ בשְּבַׁתָּוֹת ויְמָיִם טוֹביִם ויְתִקְיַםֵּ בנָּוּ ובּכְלָ אחַיֵנוּ מקִרְָא שכֶׁתָּובּ: "לךְֵ אכֱלֹ בשְּמִׂחְהָ לחַמְךֶָ ומּצִוְתַ הבַדְָּ
ושּתֲׁהֵ בלְבֶ טוֹב ייֵנךֶָ כיִּ כבְרָ רָצהָ האָלֱהֹיִם אתֶ מעַשֲיֶׂךָ". "באָּתיִ לגְנַיִּ אחֲתֹיִ כלַהָּ ארִָיתיִ מוֹרִי עםִ בשְּמָׂיִ

בשְיִׁ שתָׁיִתיִ ייֵניִ עםִ חלֲבָיִ אכִלְוּ רֵעיִם שתְׁוּ ושְכִׁרְוּ דוֹּדִים". יהִיְוּ לרְָצוֹן אמִרְֵי פיִ והְגֶיְוֹן אכָלַתְיִּ יעַרְִי עםִ דִּ
לבִיִּ לפְנָיֶךָ ה' צורִּי וגְאֹלֲיִ

 

Sia gradito dinanzi a Te H. D. nostro e D. dei padri nostri che Tu benedica tutti gli alberi di
cedro affinché diano i loro frutti a tempo debito, frutti buoni e belli secondo ogni rigore,
privi di qualsiasi difetto: integri, senza imperfezione, mancanza o macchia alcuna, fosse
anche la puntura di una spina. E siano reperibili e disponibili a tutti i nostri fratelli del
popolo d’Israel per adempiere alla Mitzwah dell’agitazione (Netilah) insieme al Lulav durante
la prossima festa di Sukkot, che ci giunga in vita e pace, così come ci hai comandato nella
Tua Torah tramite Moshe Tuo servo: “E prenderete per voi il primo giorno un frutto
dell’albero bello, una foglia di palma, rami dell’albero folto (mirto) e salici” (Wayqrà 23,40).
Sia gradito dinanzi a Te H. D. nostro e D. dei padri nostri che Tu ci aiuti e ci sostieni
nell’adempiere alla Mitzwah della Netilat Lulav con la palma, il mirto, il salice e il cedro
secondo le sue regole, a tempo debito durante la prossima festa di Sukkot, che ci giunga in
vita e pace con gioia, facendoci trovare un cedro bello, pulito e integro secondo tutti i
rigori della Halakhah. Sia gradito dinanzi a Te H. D. nostro e D. dei padri nostri che Tu
benedica tutti i tipi di alberi affinché diano i loro frutti in abbondanza di quantità e qualità,
che Tu benedica le viti affinché il vino sia ampiamente disponibile a tutto il Tuo popolo
d’Israele per adempiere alla Mitzwah del Qiddush e della Havdalah di Shabbat e nelle feste e
si realizzi in noi e in tutti i nostri fratelli del popolo d’Israel il versetto: “Va’, mangia con
gioia il tuo pane e bevi con cuore lieto il tuo vino perché D. ha già gradito le tue azioni”
(Qohelet 9,7) e il versetto: “Sono venuto nel mio giardino, o sorella mia, o sposa, ho
raccolto la mia mirra e il mio incenso, ho mangiato il mio favo e il mio miele, ho bevuto il mio
vino e il mio latte; mangiate, amici, bevete e inebriatevi d’amore” (Shir ha-Shirim 5,1). 
 “Siano graditi i detti della mia bocca e la meditazione del mio cuore dinanzi a Te, H., mia
Rocca e mio Redentore” (Tehillim 19,15).
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